
D Flaschenbürste Soft
 •  Gründliche Vorreinigung von Saugern und Fla-

schen durch ein sich anpassendes Bürstenprofil 
und formstabile Borsten.

•  Tiefenreinigung am Flaschenboden und an 
schwer zugänglichen Stellen dank des 
Schwamm-Aufsatzes.

•  Die Saugerbürste wird in den Griff der Flaschen-
bürste eingesteckt und geht so nicht mehr verlo-
ren. Das Loch im Griff dient der Belüftung. 

•  Mit Aufhängevorrichtung am Bürstengriff

HINWEISE
•  Sauger- und Flaschenbürste vor dem ersten und 

nach jedem Gebrauch abspülen.
•  Sauger- und Flaschenbürste vor jedem Gebrauch 

auf Beschädigungen prüfen. Defekte Bürsten 
können die Sauger und Flaschen beschädigen.

•  Sauger- und Flaschenbürste bitte nicht aus-
kochen oder in der Spülmaschine reinigen.

•  Bürsten nach der Reinigung gut belüftet trocknen 
lassen.

 Für eventuelle Rückfragen bewahren Sie bitte 
Anschrift und Artikel-Nummer auf.

 Soft Bottle Brush
•  Flexible brush profile and rigid bristles ensure 

thorough pre-cleaning of teats and bottles.
•  The sponge ensures deep cleaning right to the 

bottom of the bottle and difficult to reach points.
•  The teat brush is pushed into the handle of the 

bottle brush to stop it getting lost. The hole in the 
handle is for ventilation.

•  Brush handle has a loop for hanging.

NOTES
•  Before using for the first time, and after every 

subsequent use, rinse teat and bottle brush.
•  Check the teat and bottle brushes for any dama-

ges before each use. A damaged brush may 
damage the teat or bottle.

•  Do not boil the teat brush or bottle brush for steri-
lization or put them in the dishwasher.

•  After cleaning, allow brushes to dry with plenty of 
ventilation.

 Please retain address and article number for 
possible future reference.

C Morbida spazzola per biberon
•  Lo scovolino flessibile e le setole rigide assicurano la pre-pulizia di tet-

tarelle e biberon. 
•  Pulizia profonda fino al fondo del biberon e nei punti più difficili da rag-

giungere grazie alla spugna.
•  La spazzola per tettarelle viene inserita nell’impugnatura della spazzola 

per biberon, così non si rischia di perderla. Il foro nell’impugnatura assi-
cura l’aerazione. 

•  Il manico dello scovolino ha un gancio per essere appeso. 

NOTE
•  Risciacquare la spazzola per biberon e tettarelle prima del primo utilizzo 

e dopo ogni uso.
•  Prima di ogni uso controllare che la spazzola per biberon e tettarelle 

non sia danneggiata. Le spazzole difettose possono danneggiare le 
 tettarelle o i biberon.

•  Non far bollire la spazzola per biberon e tettarelle e non lavarla in lava-
stoviglie.

•  Dopo l’uso lasciare asciugare bene le spazzole all’aria.

 Conservare indirizzo e codice articolo per eventuali domande future.

F Goupillon 2en1 bout éponge 
•  Garantit un pré-nettoyage efficace des tétines et biberons grâce à sa 

tige flexible et ses poils rigides. 
•  L’éponge garantit un nettoyage efficace jusqu’au fond du biberon et 

dans les zones difficiles d’accès.
•  Le goupillon pour tétine est logé dans la poignée du goupillon pour 

biberon afin de ne pas le perdre. L’orifice dans la poignée assure la 
ventilation du goupillon.

•  Une boucle permet de suspendre le goupillon tétine a un crochet.

REMARQUES
•  Avant la première utilisation et après chaque utilisation consécutive, 

rincer les goupillons pour biberon et pour tétine.
•  S’assurer que les goupillons pour biberon et pour tétine ne présentent 

aucun signe de détérioration avant chaque utilisation. S’ils sont abîmés, 
les goupillons peuvent endommager la tétine ou le biberon.

•  Ne pas stériliser le goupillon pour biberon ni le goupillon pour tétine 
dans l’eau bouillante ni les mettre au lave-vaisselle.

•  Après les avoir nettoyés, laisser les goupillons sécher à l’air libre.

 Conserver l’adresse et la référence du produit pour toute demande 
de précisions.

 Zachte flessenborstel 
•  Het flexibele borstelprofiel en de stijve borstelharen zorgen voor een 

grondige voorreiniging van spenen en flessen
•  De spons zorgt voor een diepe reiniging tot op de bodem van de fles en 

op moeilijk bereikbare plekken.
•  Het speenborsteltje wordt in het handvat van de flessenborstel gescho-

ven om te voorkomen dat het zoekraakt. Het gat in het handvat is een 
ventilatieopening.

•  Het borstelhandvat is voorzien van een ophangoog

LET OP
•  Spoel voor het eerste gebruik en na elk volgend gebruik het speenbors-

teltje en de flessenborstel uit.
•  Controleer het speenborsteltje en de flessenborstel voor elk gebruik op 

beschadigingen. Een kapotte borstel kan de speen of fles beschadigen
•  Kook het speenborsteltje of de flessenborstel niet om ze te steriliseren 

en plaats ze niet in de vaatwasser.
•  Laat de borstels na het reinigen drogen met voldoende ventilatie.

 Bewaar het adres en artikelnummer voor eventueel toekomstig gebruik.

Z YUMUŞAK BİBERON FIRÇASI
•  Mevcut şekle uyum sağlayan bir fırça profili ve şeklini koruyan fırça 

kılları sayesinde emziklerde ve biberonlarda muntazam bir ön temiz-
leme sağlanır.

•  Sünger ünite sayesinde biberonun tabanında ve zor ulaşılabilen 
kısımlarda kusursuz temizleme sağlanır.

•  Emzik fırçası biberon fırçasının sapının içine takılır ve böylelikle kay-
bolma olasılığı önlenir. Sapta bulunan delik havalandırma amaçlıdır. 

•  Fırçanın sapında asmanız için askı deliği vardır.

UYARILAR!
•  Emzik ve biberon fırçalarını ilk kez kullanmadan önce ve her kullanma-

dan sonra yıkayıp temizleyiniz.
•  Emzik ve biberon fırçalarında her kullanmadan önce hasar kontrolü 

yapınız. Hasarlı fırçalar emziklere ve biberonlara zarar verebilir.
•  Emzik ve biberon fırçalarını lütfen su içinde kaynatarak veya bulaşık 

makinesinde yıkayarak temizlemeyiniz.
•  Fırçaların temizleme işleminden sonra iyi hava alacak şekilde 

kurumasını sağlayınız.

 İleride referans olması için üretici adresini ve ürünün kod 
numarasını saklayınız.

 ΒΟΥΡΤΣΑ ΓΙΑ ΜΠΙΜΠΕΡΟ SOFT
•  ΔÔ Â‡Î·ÌÙÔ Û¯‹Ì· ‚Ô‡ÚÙÛ·˜ Î·ıÒ˜ Î·È ÔÈ ÎÔÓÙ¤˜ ÛÎÏËÚ¤˜

ÙÚ›¯Â˜ ÙË˜ ÂÍ·ÛÊ·Ï›˙Ô˘Ó ÌÈ· ÂÈÌÂÏ‹ πρόπλυση ÙˆÓ ÌÈÌÂÚfi 
& ıËÏÒÓ.

•  μ·ı‡ Î·ı¿ÚÈÛÌ· ÛÙÔÓ ˘ıÌ¤Ó· ÙˆÓ ÌÈÌÂÚfi Î·È ÛÂ
‰˘ÛÚfiÛÈÙ· ÛËÌÂ›· ÌÂ ÙË ‚Ô‹ıÂÈ· ÙÔ˘ ÛÊÔ˘ÁÁ·ÚÈÔ‡.

•  Η βούρτσα για θηλές τοποθετείται στη λαβή της βούρτσας για 
μπιμπερό και με τον τρόπο αυτό δεν χάνεται. Το άνοιγμα στη 
λαβή χρησιμεύει στον αερισμό.

•  ™ÙËÓ ¿ÎÚË ÙË˜ Ï·‚‹˜ ÙË˜ ‚Ô‡ÚÙÛ·˜ ˘¿Ú¯ÂÈ ÂÈ‰ÈÎfi Ì¤ÚÔ˜ ÁÈ·
Ó· ÎÚÂÌÈ¤Ù·È.

ΥΠΟΔΕΙΞΕΙΣ
•  Ξεπλένετε τη βούρτσα για θηλές και μπιμπερό πριν από την 

πρώτη χρήση και  μετά από κάθε χρήση.
•  Ελέγχετε τις βούρτσες για μπιμπερό και  θηλές πριν από κάθε 

χρήση για βλάβες. Οι ελαττωματικές βούρτσες ενδέχεται να 
καταστρέψουν τις θηλές και τα μπιμπερό.

•  Μην βράζετε τη βούρτσα για θηλές και μπιμπερό ή μην την 
καθαρίζετε μέσα σε πλυντήριο πιάτων.

•  Επιτρέψτε στις βούρτσες να στεγνώσουν στον αέρα μετά από τον 
καθαρισμό.

 Παρακαλούμε κρατήστε τη διεύθυνση και τον κωδικό είδους για 
πιθανή μελλοντική αναφορά.
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Flaschenbürste Soft

Soft Bottle Brush

Perfekte Ergänzung

Complements the brush perfectly

Flaschenbürste Soft
Soft Bottle Brush

Flaschenbürste Soft
Soft Bottle Brush

Praktischer 
 Schwamm-Aufsatz
Deep cleaning 
sponge top

Formstabile Borsten
Rigid bristels

Mit Mini-Bürste im  
Griff für Sauger und 
Schraubringe 
Mini-brush in the handle 
for teats and screw 

MAPA GmbH
Industriestr. 21–25  
27404 Zeven,  
Germany

www.nuk.com

4 008600 421481

صنع في فرنسا
1arbفرشات زجاجات ناعمة 

 •   تنظيف أولي جيد لحلمات الرضاعة والزجاجات من خلال

شكل الفرشاة القابل للتكيف من حيث الوضع وشعر ذو
بنية متينة.

 •   تنظيف عميق على قاع الزجاجة وفي المواضع التي

يصعب الوصول إليها بفضل قطعة الإسفنج العلوية.
 •   فرشاة حلمات الرضاعة يتم إدخالها في مقبض فرشاة

 الزجاجات وبهذا يتم الحول دون فقدها مرة أخرى. الثقب
الموجود في المقبض يكفل تهوية جيدة لفرشاة

حلمات الرضاعة.
•   مزود بتجهيزة تعليق في مقبض الفرشاة.

تنبيهات
 •   برجاء غسل فرشاة حلمات الرضاعة وفرشات الزجاجات

قبل الاستعمال لأول مرة.
 •    برجاء تفحص فرشاة حلمات الرضاعة وفرشاة

الزجاجات قبل الاستعمال في كل مرة والتأكد من عدم 
وجود تلف بها.

 الفرش التالفة يُكن أن تتسبب في إتلاف حلمات الرضاعة
والزجاجات.

•   برجاء عدم غلي فرشاة حلمات الرضاعة وفرشات 

الزجاجات أو تنظيفها في آلة غسل الصحون والأواني.
•   بعد التنظيف يُرجى ترك الفرش في مكان جيد التهوية 

حتى تجف.

الرجاء الاحتفاظ بالعنوان ورقم المنتج لاستخدامهم كمرجع 
محتمل  في المستقبل.

 برجاء الاحتفاظ بالعنوان ورقم الصنف
 لاستعمالهما في حالة التقدم بشكوى.

صنع في فرنسا.
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